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II. Vilmos.
J ö t t , látott, győzött a nagy béke-Caesar, 

Kiűek kezében olajág a kard.
Hadul vele a jó szív s fényes ész jár, 

Meghódította gyorsan a magyart. 
Nagyapja s apja győzött vassal, vérrel 

S elvett a galltól két szép tartományt; 
lm, e dicső szebb diadalmat ér el,

Békés nemes szívhóditó gyanánt.

Hogy milyen ur ő nemzetünk szivén ma, 
Szót arra méltót még alig lelünk.

Ajkunk csodás megindulástól néma, 
így nem beszéltek soha még velünk! 

így még nem értett soha senki minket, 
így soha bennünk senki nem bizott!

O a szivünk legmélyibe tekintett 
Es ami legjobb, ő meglátta ott.

Mint szókimondó, igazságot osztó
Hű, bölcs barát, Habsburghoz úgy kiált: 

Erőd a »moriamur pro rege nostro« 
Ez védte s védi a magyar királyt!

Erőd az Arpád-sarjak hősi vére.
A példák, milyen Zrínyi és Sziget —  

Erőd e nemzet, mely halad előre —  
Habsburg, legyen e nemzethez szived!

S Habsburg feje, mi áldott ősz királyunk, 
Hallván a germán császár-daliát,

Ki őt atyjának nevezé minálunk,
Helyeslő szívvel kiséré —  fiút.

Mert úgy van az, mint ez a császár mondja, 
E tiszta, mély szív s tündöklő génié.

De haj, mi ősz királyunk méla gondja: 
Hány Habsburg fogja ezt megérteni?

Felséges agg! Kebled ne bántsa kétség,
Ha még ma nem —  holnap megérti mind 

A Habsburg, Árpád népe szívverését,
Mert a való szükség is erre int.

S te lángeszű, te lelkes ifjú császár,
Ki elragadtad az egész hazát:

Minden magyarnak hő áldása rád száll, 
Hogy úgy ki mondtad régi igazát!

Rajongó hálánk, amely vélünk él, hal,
Kisérni fogja minden léptedet.

Árasszon el az Isten sok babérral
És boldogítsd sokáig népedet!

»Heil dir imSiegeskranzh te béke őre,
Ki győzni tudsz, bár nem viselsz hadat.

Frigyben te véled haladunk előre,
S Habsburg hatalma, fénye fennmarad!

Apró hirek.
f  A német császár hatalmas apológiát zengett 

a magyar nemzetnek. Most már az egész ország azt 
mondja, amit a jászberényiek: »Haj n aludik /«

*# *
A német császár látogatása nem került any- 

nyiba, mint a kiállítás, és nagyobb hasznunkra volt.
* *

? Vilmos után Károly román király jő. Meg
adtuk a császárnak, ami a császáré, most adjuk meg 
a királynak, ami a királyé.

** *
■v* Még sem lehet kellemes, nagyobb uraságok- 

tól levetett zászlók alatt bevonulni.
* **

X  Rákosi Jenő is kapott német ordót. Ez az az 
egy német dolog, amire Rákosi nem mondta, hogy: 
» Vissza !«

** *
Az erdélyi püspök »pásztor«-levelet bocsátott 

közre, melyben hevesen nekiront a liberálizmusnak. 
Igazán birkákra gondolt a méltóságos ur?

** *
-a* Kosuth Ferenczet nagy veszély fenyegeti. Hir 

szerint Czegléden a jövő választásnál Vilmos német 
császárt fogják ő ellene felléptetni.

** *
X A tatai manővereken állítólag tömérdek osto

baság történt, a külföldi szakértők szerint egyes ütkö
zetek egész operette-szerüek voltak. Mintha nem is 
tataiak, hanem toto-tataiak lettek volna.

** *
00 Ney Dávid, a m. k. Opera dísze, a híres bassista, 

a héten jubilált. Nem stréberkedett soha. Sőt inkább: 
mindig azon volt, hogy lejebb bocsássa a hangját. 
Persze, mentül lejebb bocsátotta, maga annál maga
sabbra emelkedett.

Kathedrai bölcseség.
— Cicero ifjú korában már akkora erőt tanúsított az 

ékesszólásban, hogy idősebb jogászok megjövendölték neki, 
miszerint alapos kilátásai vannak született szónokká lenni.
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Az én dalaimból-

Homöopatliia.
A  nagy drágaság ellen 

Yan nekem jó szerem : 
Malákném csupa szellem,

Több ily nő nem terem.
Ezt suttogni: »Malákné,

Ön kincs, ön drágaság!«
S az isteni szakácsnő 

Csuspajzt a tálra ád.
*

Egykor és most. 
Kökény-szem csábitott 
Hajdanta, szép öcsém.
Ez érzés már halott.
Hegyek közé ma már,
Midőn elmúlt a nyár 
Nem járok én.
Csak egy pár szem kökény
Fanyalog rám.

*

— Reményem zöldség, és a 
zöldségem a sárgarépa. Mágnás és kőmives.

C ic l o p a e d ia .
Futár =  trombita üzlet. — Fekély =  pamlag. — 

Szegény =  a kés. — Alávaló =  az oszlop. — Mel
lény =  a csecsemő. — Meghiúsul =  a leány. — Töm
érdek =  a liba megbízása. —  ̂Óhaj =  régiség. — Meg
foghatatlan =  a levegő. — Élhetetlen =  a hal a szá
razon. — Akasztófa =  fogas. — Kéreg =  koldus. —  
Veszett fene =  őrült köszörűs. — Adomány =  a bum.

naptár. —  Bitorol =  a hóhér. — Kikötő =  kra- 
kéler. — Czimbora — vignette. — Sebestyén —  gyors
vonat. —  Takarékos == a paplan. — Megrögzött =  az 
országút. — Ábrázat — geometria. — Ármány =  
expensnóta. — Mosoly =  puczeráj. — Ösvény =  recept 
a 3-ik századból. —  Pohár =  kosztpénz. — Pompa- 
dour =  ünnepi hangnem. — Tornász =  lakadalom. — 
Didergés =  német grammatika.
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W e w r e w s s h e g y y  D á v id  i ir  le v e le
Tolyáss Dániel okleveles gazdatisztjéhez.

Budapest, Palais Montrouge 23. septembre. 

Tajás,
Nem is értem, mórt raga

dok én meg a tolit, midőn 
csakúgy remegi a kezem még 
mást is a böszke öremtöl, 
hogy a német császár föl
nézte a palotám balkonjára, 
ami nagyszerű volt feléke- 
sedve egy zászlóval, ami már 
a karonozási önepen is lo
bogta harmincz ével előbb, 
tehát igazi ősi darab. Mentül 
öregeb a zászló, anál szeb. 
Ebül a szempantbul ottan 

ált meletem a maga joltevő Nagyságos Aszonya, ami 
lebektete a balkonról a sipkes zsebkendőt és három 
darab mély odvori knixt bókolt a német majestének; 
és a baronffyaim és a kisaszonyaim úgy éljenezték, 
hogy már egy igazi symphonie volt. Es este kigyugtunk 
minden ablakba egy finom jertyát és ezek is labogták 
a német majesté felé. Persze, hogy az ilyen pompo 
nekem kóstol sok péndzt. Hanem megtérítve lesz az 
nekem. Mintha már hallanék a sapkodást egy modár 
szárnyától, ami nem lehet más mint sós. Természetes: 
egy fejű és vörös. Ez lesz nekem satisfaction azért a 
gothai szemtelenségért, hogy a molt évben kimaradt 
onan a nevem és a famíliám, ami volt egy sónya 
almanakrach. (ügy szeleljen o mogo tojtókpipájo, mint 
^hogyon maga eztet ért!)

Ha nekem van idő, van nekem idée. Eszembe 
gyotot, miképen lehet biztosan mindig tejszint ter
melni. Mióta créme vagyok magam is, a tehainbe is 
akarom. A  tejszín (enyit tán mogába szopta maga 
Hohenheimbenj mindig a tejtül a tetejin győlik meg. 
Tehát ezentól fordoljon fejeskor a tehaineket a hátára, 
hogy a lábai legyék fölfelé. Akkor a tőgyből mindig 
tejszín fog kigyöni.

Mostan sok súlyt kel ráfektetni a ‘népnevelésre. 
Be kel hozni a béresjermekeknél is az ötem-irást. 
Ha nem fogadják s z ó t ö t  n i ! Mert használ a sirva- 
olvosás is. A  béresek ne legyék már ezentúl mindig 
olyan sült paraszt. Tanuljanak manírt és szép mozdo- 
latot. így lesznek majd a hevesek is békések. (Árva 
maga, mert eztet megint nem ért!) Már gandos- 
kodtam egy professeurről is, aki ott prédikál mindig 
a Türöktül az apothókban. Áztat magának küldöm 
el és maga csak húzón fel őtet hátalurul és mignarde 
fog előadni. Igaz, hogy csak a tyóxemekrŐl tód tor- 
toni némo előadást, eztet is sendesen monja. De a 
jermekek csak figyelmezzék és idővel lehet egy másik 
hengert* beletolni. Ez mindig kerüli nagyon olcsó, 
mert a professeur se nem eszik, se nem iszik.

A répo-szüretkor köl egy czéklarámát beren
dezni a népnek, amihez megvan az agnague, amit az

Árpy urffyam fog combinirozni egy bicziklorámávol 
és maga fog kiegészedni egy szépen festett ö 
körképpel. így kel tanítani a népt a bovo. Értve?

A chéplement és a gnomtatache után, kihirde
téskor rögtön álitson be a nyomtatókat a szüretnek 
és gázoltason ki mind a fortékét. Bizonyos, hogy sok 
magt fogják adni. Mihelyt lesz elég erős szél, meg 
kel szeleltetni és bele töltöni a verembe.

Halom, hogy a szőlők kemények. Ebbe az esetbe 
töltésén őket a daráló malomba kővágás után, és 
csak azotán a coucourroucet, mikor már a kő simára 
van kopva. Ha a nap nem akar már sötni, a leszedett 
förtöket akasztáson fel a kéményben, ahol meg fogják 
poholni s még se nem elrohodni.

Es most kösön fel az inexpressiblejót, hogy 
megértse engemet végre.

Az uj borra nézve tegyen kísérletet: vágjon 
bele az újába és moson meg az uj szőlőnedővel. Ha 
mindjárt összehúzza mogát a sep és a metszés be- 
forad : rögtön hirdesen a lapokban, hogy föl van 
fedözve a leghatósabb sepszer. Jutányos ár. Eláru
sítók előnybe részesölik.

Mért nem szerencsekivánt maga nekem hogy 
letem a siámi főkonzül ? Amit köszönhetek a sok 
csirának, amit termelek a Nemessy Birtokon. A siámi 
majesté szeret a csirákat, amit be is bizonyodott, mikor 
a székfővárosi résidenceban járt. Központi szemóljes 
szolgálatra berendeltem neki a Vágó Terát és a Czifra 
Marit. Mind a ketőnek ajándékozta egy elefánt-csikót, 
amit telelés végett az állatkertből fagom a Hétszél- 
partra kihajtatni, mer itt a koszt sokba kéről, otan 
pedigue a nádasban ellegelhetnek, csak egy kis szirup- 
pol kel a szálakat bemázalni.

Ezek után serviteur! Jó kedvemben vagyok ma. 
Még a gomblukam is szélesre mosolyodik. Egy egész 
sasfészek férne el benne.

Reményiem, hogy maga sárga czipőbe jár.
Omivel morodok mogátul a kegyes uraság 

Dávid v . Wewrewsshegyy.
P. S. Azért, mert maga az Ágnesen előkelősé

get észre vesz, az még nem aztat jelent, hogy nemessy 
vért oltoták bele. Ilyen előkelőség származhat béres 
legénytől vagy pusztai tanitótul, amit parancsolom is, 
hogy úgy legyen.

v. Eöntebby.

A z  a n a g y  p a n a m a : panam ino ná lunk,

M ert a va s-sze k ré n y b e n  k e v e se t ta lá lu n k . 

M essze K lo n d ik éb a  g y ilk o s  fa g y o k  dú ln ak , 

É lte t  k o c z k á zta tv a  m in d  oda zú d u ln a k .

De honi F ortu n án k  enyhe képe e n n e k : 

N yo m án  a m a g y a ro k  csupán jé g r e  m en nek .
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Péchy Tamás.
A falevél szomorú avarába pörög le a fáról —

Fájó elmúlás, néma rideg jelenés.
Péchy Tamás, te is elhulltál ; s amit itten a házban 

Annyiszor instáltál: végre a csend ölel át.
Ott a magasban egy az ország, nincsen hatalom több — 

Egyik a másikkal 6á/ce-viszonyba borúit.
Senki se támad a szomszéd ország jó  Ilire ellen —

Ott is : hamvaidat béke lebegje körül!

á t a f e H u á e r  í ó í i i ü s
preschpurgi h á z tu la jd o n o s  szem lélőd ései .

Czu tumm!
Veszek ősz ényim czüllinder 

és rádapposok. Leogosztok ősz 
ényjm gérokk, ézs szédczupfo- 
log ézs ó fölldhe fágok, hoty a 
franzen csag uty rebull! Hád 
érdemezs leni ety xinunxdrei 
badriott, ómineg poszog 0 
gépiibe o hexti loyallidátt? — 
ho tyun ősz ollerhexti, 0 nimed 
gaiserliche Majesdatt ézs osz- 
montyo ety Trinhsckbruchpa, 
hotyo mótyor fidez izs,gepülldent 
izs! No iten lefekszel mógodot!

Gépszeleg ó Herr van Fergánidull, ó herr van 
Luegerdull ézs a Herr van Gessnerdull ó desbrá- 
cziann! Omid tép esztende szuagalom és erelgedezs 
zammakletzelt hab’n — edszere pfutsch! Serrvas mit 
Lins’, Herr van Blaschke!

Na dsag mosd fogják hendzogni a hotyfóterl 
mid’n Quoterl! Fogják hedfengetni, de nem a mótyor 
beaczent lesz ó hedfen. Marand Josef! O Barann 
van Eibischteig, eszted ősz indim brodekter én 
hoszám, ó grindlich diblámát, három nab már nem 
látam. Elpujda mogát. Ety Gaiser 'VVüllhölm elen nem 
ógorja bollemiszállni.

Allso Schwerbungt in Ofen? No, pöllityujdhadung 
ósz egesz esdarreichische ticsesek. 0  fiam, ósz o 
Grasznahupáy Nántua (ó Ferdl tyereg) máma ro- 
tyokta 0 fizanamí negi, ézs siada eremipe. Fixgramma- 
tantensperrschiffkruzilaudonbedeffi mék edszer pele!... 
már mosdan ósz kondolok, hoty jó lesz giveni 0 
Gwadropkastenbull ó régi sinorozs nodrák, ósz ódiló, 
0 gucsmo mid’n Hahnaschwafel, ó koldene ev ézs 0 
soagontyúzs dziszmo.

P. p.!

SzrüJsségree intés.
— Klondyke határán. —

Akik ide jönnek, 6 ne felejtsék el,
Hogy az arany: érez, és egy csöppet sem étel.

Zichy-nekrológok.
— A jövöbül. —

Lueger Karó y dr. ur halálára.
Boruljunk gyászba! Meghalt Ö, a legnagyobb! 

Hogy viseljük el e nagy csapást? Hol találunk hozzá 
hasonlót ? Sehol! S mi keserű fájdalommal, az ő elvesz
tésének kinzó tudatával bolyongunk a sötétség utain. 
Ki lesz vezérünk? Ki mutatja nekünk az igazi ösvényt, 
melyen biztosan haladhatunk? Ritkulnak az ily héro
szok. Vigasztalatlanul, szemünkben égető könnyekkel 
állunk itten, nagy férfiú! Te tanítottál meg bénán
két a legbensőbb szeretetre, az igazságra. Tőled tanul
tuk szeretni Magyarországot. Imádkozzunk!

*
Lepsényi Miklós páter halálára.

Ismét kidőlt egy a haza oszlopai közül! Es mi 
a súlyos csapástól megtörve kérdjük," meddig sújt 
még a katholikusok Istene? Egy férfiút témetünk, 
aki szavának varázsával fölébresztette az országot 
meddő tétlenségéből, aki szét tördelte a liberalizmus 
bilincseit és tiporta-taposta a szabadoíiczokat. Meg
halt, de feltűnik még a mi diadalunk hajnalcsillagai)

*
Viszontai Soma halálára.

Elő csoda volt életében s örök probléma halá
lában. Akad-é ember, aki megértette az ő lelke titkait? 
Nem! Es ma sem értik, csak mi tudjuk, ki volt 0. 
Vallását, pártját szerető hithű zsidókatholikus! A 
Jézumózses nyugosztalja! *)

*) Talán Morgensternt akart mondani ? A szerk.

M ű f o r d í t á s o k .

Talisman =  imádkozó zsidó. — Segen(*=» fűrészelni. — 
Strohmann =  szalmaözvegy.

Megfejtési határidő okt. 10-e.
Jutalma: a « Borsszem Jankód okt.-jaix évnegyedí 

folyama.
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A n é m e t  s o r s a

Ausztriában.

p o litik a i é t  t á r s a d a lm i v á l l a l k o z ó , e s z k ö z lö  és k a p a s z k o d o n c z  
t e r v e z é s e i .

Személyes ügyben kérek szót! 
Hallatlan dolog! A  budapesti 

főpolgármesteri székre nem akad 
vállalkozó.

Szívóik, Márkus megugrott, 
Morzsányi ibolyaként szerény
kedik. A  hivatottak félnek a 
reprezentáczionális költségek
től. Én nem félek! Szíve
sen reprezentálok és a költsé
gek ügyében örömmel vetem 
latba egész múltamat és hite
lemet.

Most csak az a kérdés: mi
képen érjem el ezt a megürült 
hivatalt ?

Itt már nem csak Bánffyn&k és Perczelneb 
kell ám hízelkedni, de a tekintetes kupaktanácsnak is.

Mivel pedig ismerem a vaskalapos fővárosi klik
keket, már módját is ejtettem annak, hogy igazi 
pesti spiszpurgeri programmot nyújtsak főpolgármes
terré leendő megválasztatásom esetére.

ígérem tehát, hogy megválasztatásom esetén:
1. A »zinskreuzer«-eket szabályrendeletileg kö

telezővé teszem.
2. A  vízvezetéki és kéményseprő-pénzeket a 

háziúr belátása szerint a partájok triplán fizetik.
3. A gázvilágitás helyett visszaállítjuk a régi 

jó petroleum-lámpásos világot.
4. A  villamos vasutat vissza alakítjuk lóvasuttá.
5. A házi-uri részvényeseket kártalanítjuk.
6. Budán még egyszer lesz kutyavásár.
7. A gizellatéri palotákat kisajátítjuk, lerom

boltatjuk és oda tavat vezetünk be a Dunából, hogy a 
derék háziuraknak legyen hol vadkacsázni.

ím e: ez az én polgármesteri programmom. 
A fővárosi klikkek és öreg spiszek között in hoc 
signo vinces.

Igazán, nem esem a túlság hibájába, ha azt 
állítom, hogy szeretnék főpolgármester lenni.

Mit akar Bánffy és Perczel olyan szekérre ülni, 
amely föl nem veszi? Forduljon énhozzám, én sem
mit sem szoktam visszautasítani.

De most sorba köll bejárnom a nagyméltóságú 
minisztereket és a nagy méltóság nélküli klikkeket.

— Jancsi . . .  fiákért!



Szeptember 26. 1897. B O R S S Z E M J ANKÓ.  7

A német sorsa

M agyarországon.

Látogatás Majláth Gusztáv gr. püspöknél.
— Interview. —

Én. — Eljöttem Kolozs
várra, hogy méltóságodat 
meginterjúvoljam.

0. — Foglaljon helyet. 
On most Pestről jön? Kép
zelem, minő fényes fogad
tatást rendeztek a német 
császárnak.

Én. — Bizony, ott több 
világosság volt, mint az 
erdélyi püspökség aulájában.

Ö. — Ön nyilván a leg
utóbbi körlevelemre czéloz? 
Ej, ej, ön nagy mester!

Én. — Ne tessék megijedni. Habár nagy mester 
vagyok is, szabadkőműves-nagymester nem vagyok.

Ő. — Pedig Krisztus nélkül nincs mennyei bol
dogság.

Én. — A Krisztusnak nem volt majorátusa és 
nem járt oly díszes hiútokon, mint a Krisztus szolgái, 

ő. — Minden bajnak a liberalizmus az oka.

Én. — Még a cum jure successionissal tódott 
coadjutorságnak is?

Ő. — A  liberálizmus azt akarja, hogy az Isten 
az emberi láb zsámolyánál üljön, a trónon pedig 
ember üljön.

Én. — Persze, persze; a pápa is csak ember 
és trónon ül.

Ö. — Az ember ma már nem az örökkévaló
ság fia.

Én. — Hiszen az nem baj! Örökkévalóság mel
lett nem lehetne jus successionis.

Ő. — Az ember ma már olyan, mint a maga
sabb rendű állat.

Én. — Darwin szerint is állat az ember, de a 
magasabb rendű állatok csak a magasabb rendű 
emberek között találhatók fel.

Ő. — A liberalizmus az észnek és szívnek Isten 
ellen való utálatos forradalma.

Én. — Méltóságos gróf és püspök úr, megengedi 
hogy már hazautazzam?

Ő. — Mehet! Akarja áldásomat? Mondja csak, 
tulajdonképen milyen vallású maga?

Én. — Eddig Mózeshitü voltam, de ha még egy 
félóráig itt állok, akkor okvetlenül Budha leszek.
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K olosvári Kiss István nr
a z  u d v a ri  fo g a d ó  e s té n .Hol Tan az abczug? 

Mind csupa taps zug 
És hull puszi, csók. 

Ott állva kevélyen, 
Hallom: „Juczi éljen! 

Yivát Juczi! Hocli!«

Tolt több oka lánynak, 
Fess kis szobalánynak 

Örülni ? Soha ! 
Arczom hava lángol 
És tör ki a számból 

Egy szócska : oah !

Ámde a férjfl,
— Azt Juczi érti — 

Mind hamis ám. 
Mondja hollója : 
„Megjön a gólya . . 

Fújja, cziczám !

Gyujtni e dalra,
Festeni falra 

Ördögöt én?
Én aki lány még? 
Pajkos a szándék, 

Fölfödözém.

Ej de mi szortyog ?
A Kati liortyog.

S el messze tiinék 
Mennyei álmom 
S konyhai ágyon 

Busán feküvék.

Furcsa:
ha a komiszáros finom ember 
» az önző tegez 

- » a tegez önző
» egy csendőr lármát csap 
» egy szögletes ember kerekes 
» a vigécz szomorú 
» a komor na vig
» a labancznak kuruczul megy dolga
» egy szobrász faragatlan.

*

Nem fu rcsa :
ha egy patikárus mérges x - 
» a kovács elpatkol 
» egy kárpitosnak kanapé-porei vannak 
» egy tolikereskedőnek pelyhedzik az álla 
>> egy athléta elveti a sulykot 

v» a törpét lenézik 
V  égy rab elfogult 

' » Hermán Ottónak bogarai vannak.

ügy gondútam, hogy ha má 
ü fölsége eküdte a möghivót, 
akkó illik is elmönni arra az 
udvari czéczóra, akit a némöt 
császár tisztölettyire röndöznek. 
A koma is aszondta, hogy möny- 
nyünk fő, még pedig, hogy 
ócsóbba kerűjön, hát együtt.

El is möntünk mingyá fiá- 
kerost keresni. De ezök is mint 
a halasi czokilisták csak úgy 
févállrú átak velünk szóba, akkó 
is a huszadik szót, hogy 25 pön- 
gőjér fő visz.

— Nem Szögedrü való ked? (Aszongya: »nem!«) 
No pedig azt gondútam, mer hogy a Rúzsa Sándor 
is onnad való vót.

Mit tőgyünk? Aszongya a Ferkó koma, möny- 
nyünk fő bicziklin, ti neki van tandemje.

— Hát az mi nyavalya?
— Olyan biczikli, akire két embör ühet föl.
— De ha nem tandemöd, hanem aliquandód 

van, se ülök én rá abba ja szűk magyar nadrágba, 
akibü különben is kiszabott az a pesti jordán szabó. 
Tönkre tönném rajta a virtusomat; de a fene^is 
győzné azt tüdőve, mikó fő kék a högyre hajtani. Én 
nem mék! mondok.

Szöröncsére 10 pöngőjér kaptunk osztán fiá- 
kerost. Csak lépésbe löhetött mönnyi, annyi vót a 
kocsi. Legalább nem fárannak ki a pomp funéber 
tókijói ennek a fiákerosnak.

Ott átak a garádicsokon a korona-őrök, mint a 
Jákob lajtorjáján az angyalok. Azok között möntünk 
fő, ahun osztán az ajtónál az Apponyi Lajos gróf 
tessékőt be bennünköt. Én mingyá oda möntem a 
Polonyihó, aki ja Sima Ferkóva beszégetött, a Ferkó 
koma mög egy pár pápista papnak szorongatta a 
markát.

— Kitérté koma, hogy úgy pukkerliző azoknak 
a vörösre vedlött feketéknek?

— Még nem; de ha kihasítanának égy pár ezör 
hódat a kalocsai dominiumbú, lönnék akkó olyan 
pápista, hogy mellettem a Zicsy Nándor csak eretnek 
számba mönne, mondja a koma.

Éppen akkó mönt el mellettünk a Ferdi gróf. 
Ott vót a nyakába a kolkhizi kos, akit a görög juhász- 
bujtárok loptak el. Aszongya a koma, hogy fiatalabb 
korába is szerette az öreg a báránykákat, azér is 
tartozik az urnák a nyájáhó.

— Ehiszöm, mondok, mer a Jenő gróf is ollyan 
ehös bárányos embör vót, de ü még nem tért 
egészen a nyájhó. Máj ha ű is arany-gyapjas lösz, 
akkó ű is mögtér.

Röttentő melegöm lőtt. Oda is szótam a Kál
mán Károly hó, akijön egy széllel béllölt reverenda

A  J u c z i

Fel nosza, óh lány!
Színpadi próbán 

Tüptesd ki erőd.
Dívái rangot 
Yiv-e ki hangod 

Biráid előtt?

Rettegjen a bamba! . . .  
— így szólva magamba — 

Színházba mén ék.
Csak plüss vala szoknyám, 
Ám psüttöm, az osztán 

Yolt bőven elég.

Zeng, omlik a hangom, 
Míg Konti galambom 

Kisér pianon;
És ami bennem 
Báj, zene, keltem,

Mind kiadom.
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vót, hogy hajtsa felém az ájert. De még melegebböm 
lőtt, hogy a sok szép mágnás asszonyt mögláttam.

— Hej koma! szólok. Ha Dakóra vihetnék ki 
vagy egy párt, máj több fele is mönne akkó az a 
latifundiumi successió!

Ecczörre kopogást hallok. Má azt akartam mon
dani hogy: tessék! — mikó főnyillik az ajtó, osztán 
begyün a némöt császár, utána mög a mi jó királyunk. 
Szép, takaros embör a némöt. De láttam, hogy okos 
is, mer az öreg asszonyságokkal keveset beszét, antul 
jobban mögragadt a fiatalabbakná.

Ott settönködött körülötte a Sima, és nízte a mág
nás asszonyokat is, de kivált a gyémántos clenódiumai- 
kat szörnyen. Gondútam is, hogy hej, Ferkó! — ha 
az mind a zsebödbe vóna, akkó szél nélkül is forogna 
a szentösi szélmalom.

Aszondom a komámnak:
— Te itt jobban tudod a dörgést. More möny- 

nyünk? Szeretnék má sub auspiciis regis valamit 
önni!

Oda vezet a koma, de má akkó mint a vadda
razsak az érött torzsátlan körtét, úgy lepték el a 
mamelukok az ételöket. A  László Miska úgy rakta 
befelé, mint hogy ha még nem is lépött vóna ki a 
kormány-pártbú. Oda is szótam neki: »Miska Miska! 
Quo semel est imbuta recens servabit odorem testa 
diu.« De nem hajlott a beszédemre, csak rakodott. 
A PolónyinSbk a szájábú is úgy nízött ki egy nagy 
fáczányczomb, mint a 16-ik §. Láttam, hogy itt csak 
könyékkel lőhet helet csináni, hát nekivetöttem a 
vállamat egy selejtössebb mameluknak, osztán kettőt 
fordítva a mentén, má én is benn átam az abrakoló 
glédába. Azon a lékön osztán beerőködött négy Gyula: 
a Justh, az Endrey, a Szinay, mög a Nagy Gyula. 
A  Meszlényi Lulu egy tengöri póknak esött neki, 
mert hogy ű velenczei embör. Ott öszögettünk mind, 
csak az öreg Madarász nem gyütt el. Aszongya, ű 
csak akkó gyün ide vacsorára, mikó a két fejű sast 
a maga zsírjába sütik mög neki. No jó étvágyat Józsi 
bátyám, de én abbú a vén jószágbű pecsönyét nem 
instállok; kitörik abba a ked foga is; hogy pedig 
mögpuhújon, az isten se győzné kivárni a páczbul.

Azt kérdőm: »Hát a királyi söntés mőre van 
itt ?« Aszongyák: a szomszéd szobában. Oda fordulok 
egy csupasz szájú lakájhó: »Pözsgőt plingen szi her!« 
Böcsületös embör vót, mert egész butellával hozott. Azt 
tudta a jámbor, hogy én is kormánykőtségön híz
tam fő, hogy majd azé az üveg pözsgőjér pörczentök 
neki 40-et a kvótára.

Ittunk. A Lidu a czvikkerjét igazította, oszt 
kérdi egy öreg urtú, mőre lőhet itt kártyázni ? Hun itt 
a kártyázó szoba? Amire az öreg mágnást majd a 
guta ütötte mög, hogy mikép képzehetünk olyat?

— Hát, mondok, mijé van itt magyar udvar
tartás? Mit henczög az a Bánffy, ha még kártyázó
szoba sincs? Magyar udvartartás kártya-szoba nékül 
mögsértése az ezredéves nemzeti gyakorlatnak. No 
majd interpellálom Bánffyt!

Visszamöntünk a terömbe, ahun a Berkös húzta 
a Káldy kurucz nótáit. Húzza csak a Thaly Kál
mánnak, aki a keserű vizbül is csak a Rákóczit sze
reti. Jól húzza a Berkös. Mondom neki: »Hallod-é 
te ! Itt húzzad el, ha van merszöd, azt, hogy: hunczut 
a némöt!« A  hegedűje hátáhó nyomta a pofáját, oszt 
nevetött is ijedtibe. Olyat még se mer a kutya ! De 
micsoda isü a Csömör Marczihó képpest!

A  legkülönb legény köztünk az Ottó főherczeg 
vót. Jó magyar képű. Mögtetszött néköm, mer láttam, 
hogy a csárdásra mög-mögszóllalt a sarkantyújának 
a taréja. Az isten is huszárnak teremtötte. Né, hogy 
fog az embörön az udvari levegő! Hogy el ne rontsa, 
aszondom a komának, hogy hogy is vót az a balaton
füredi nóta: »Semmi babám semmi, igy szokott az 
lönni. Mindönféle édösségnek vége szokott lönni!« 
Gyerünk haza!

Könnyű azt mondani. De hun a kocsi? A  koma 
eküdte a legényét, aki azza gyütt vissza, hogy a 
kocsi a disztérön áll, a hunnad a röndér nem engödi el.

— András bácsi, né bolondozzék ked, mer ne lögyek 
halasi embör, ha fő nem mék az Imperator Rexhő éjjeli 1 
kovártélyt kérni. Itt a garádicson csak nem hálhatok ? 
Még akkó sé, ha fejről arkangyalt tösznek is alabár- 
dosnak.

Hatott a beszédöm. Diadalmosollya niztem végig 
a bámuló csőcselékön. Csak a lánczhidná ijedtem 
mög, mer a Perkó koma arra a zsebömre tötte le a j 
veloczipédre-valóját, akibe a czukkerliket töttem. i 
Osszeragadt úgy a zseböm, hogy három gyerök nyal
hat rajta, mig széjjel nyílik.

Mondtam is a komának, hogy jó pöcsétnyomó 
lőtt vóna belülié.

Hónap illumináczió után haza Dakóra, hogy udvari 
gerjödelmeimet démokratikus alapon kiegyenlítsem.

s z ö r n y ű  á t k o z ó d á s a i .

—  K i n u s  f ü l t ö n é s t  k ü l t s é l  te  !

—  T e  n e k e d  k ü l j ü n  ü s s z e jő j -  

t e n i  o g r á f  K e r ó l e  I s t v á n  a r e -  

s á g t u l  o z  e l  n e m  m a n d a t t  b e -  

s z í d e i t !

—  P o l e s z t i n á b o  l e d jé l  te  k i -  

r á lj  !

—  S o p á n s o k  o t jó k s z e m e d r e  

lá s á l  t e !

—  0  d a k t e r  H ö g y e s  a r e s á g  

k o n s t o t á l jo n ,  h o jd  o n é d  jo h á s z  

k o t y a  k ü z t e , o m i  t i g e d e t  m e k -  

h o r o p t á k , s a k s o p á n  e d  v o lt  m e g 

v e s z e k e d v e  !

—  V i g o s z t o l j á k  t i g e d e t  m e k !

—  K é r j é l  t e  o  c z á r t  m e k , h o jd  o d jo  é n  n e k e m  

e d  p o s z i t  o  P o l e s z t i n á b o  t e l e p í t e n d ő  z s id ú k  s z á m á r o !

—  L u e g e r  a r e s á g !  0  t i s z t e l ő i  lo p já k  e l a z  un  

k o p a n y á j á t ,  d e  c s a k  o d i k , o m e d ik  é le t b e  v o n !
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Mihaszna A ndrás
szélkes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Tömérdek ész! Fain, 

m. kir. ész! Nem oan 
urasagoktul levetett, két- 

íl[ garasos czibil ész — ha- 
|J||. lom igazi, egésségös tiszta 

ispiritusz. De annyi, hogy 
mán é’cssöppenetöt ki jis 
csordát. De maradt még, 
és melleje töméntelen m. 
k. eréll meg tapéntat.

Tudják ezt most mán hetedhét országba: Lon- 
donyországtű egész az Operencziás tengörig, de talán 
még azon is túl. Tudja ezt mán a nímöt császár ű 
szent kegyelmes fölsíge is. Mer amijen szájtátó ez 
a czibil nép, nállam nékül még most is ott ácsorogna 
a Keleti pályaudvaron, mer azon a tengörnyi soka
ságon, aki eíejibe szaladt, három hónapig se jutott 
vóna át Budára, ha jén ott nem vagyok. De ott vótam, 
oszt csinyátam röndöt oat, amijennek muszáj lönnyi. 
Csak azt röstetem, hogy magam nem igen nézhettem 
a szeme közzé, mer ámbátor az igazi röndér szöminek 
mindenütt ott kő lönnyi, de a háta közepibe mégse 
lőhet. Mán peig az uj parancs szörént furtomfurt 
kifele köllött níznöm, befele mög háttal fordúnom.

Hát iszen van ám ebbe m. kir. ész. Mer az 
embör sasé tudhassa, micsoda ujmódi komiszságot 
fundál ki az a sok csirkás czokilista, anármiska, isztráj- 
kulás mög ögyéb kasszabetörő. De azér keserves dolog, 
hogy aztat a nagy parádét még a vak kcdis is jobban 
látta nálamná. De hát a regula csak regula, a rönd 
peig megkivánja, hogy a regula röndössen mö’llögyön.

Csak annak örűtem, hogy azokot a betyár na’sszá- 
juakat ecczer istenigazába lepipáták, mer ho’mmán 
azokka’ nem bir sénki sé, hát maga a kirá ü nagy
ságos szent Fölsíge méztatott ükét röndre utasitanyi, 
persze ho’cssak finom szóval, amint a letfősőbb ko- 
mendánsho illik. De mög vannak űk azér jobban

ver vei, mintha én három újságra való r öndéri butali- 
tást követtem vóna el rajtuk. Még máj mögéröm én 
aztat a csuda-időt is, hogy lösz, aki a na’sszájunak 
is parancsol.

Öreg vakom, emönt a nímet császár, a kivi
lágításnak is vége van. Nem érdemös mán idekível 
ácsorogni. Egyet mondok, kettő lesz belüle: aló mars 
be a dutyiba! M. m. r. m. 1.!

^  IxétToől.

c s á s z á r t !
■ -  ---- • ' =

Fülstlen gombok.
— Regénytoredék. —

Miután a házi kisasszony a bokrétát a térdére tűzte, 
megkezdődött a kazánrobbanással egybekötött hangverseny, 
mely után vig poharazás közt dűltek ki nyergeikből a társaság 
férfi tagjai. A reszelők szétosztatván, a teremből az összes 
székeket ki hordták, amire a vidám társaság újra összeült s a 
háziúr kiszuperált gályaraboktól kötött harisnyákkal kezdte 
dobálni a játékközben fütyülő trombitást, az ezredes pedig 
bősz tekintetet lövelve a hamisított majolika gyufatartóra, ujjá- 
val a kályhában kotorászott. E kis incidens után a vadász-tár
saság elindult, az udvarmester pedig zsebéből egy lepecsételt 
vízilovat huzva ki, hősi mosollyal nyújtotta át a ház úrnőjének, 
aki azt utál ozhatatlan elegáncziával rejtette kebelébe s útnak 
indult Amerika felé. Mire a vadásztársaság czélhoz jutott, a 
kutyák megkapták a kólikát s a nyulak a fák koronájába 
kapaszkodva éktelenül üvöltöztek.

*
-  Sajtóhibák. -

— A hazai banküzletek közül első sorban a H. bankház 
foglalkozik az osztálysorsjegyek nagyban való elámitásával. 
(*B. H.« szept. 21.)

*
— Itt kényelmes lakájok kiadók.
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Szeptember végén.
Még fürdeni vannak a honnak atyái,

M ég élvez amottan a hős regim ent;
De íme jön  erre rohanva ma Dánffy — 

M ár is tatarozva a parliament.
Még benn a teremben avas szaga érzik 

Kálmán, Sima hosszú beszédeinek —
Es ecce : ujonta nemes szavuk érczit

Tombolva, dörögve ma hallani meg.
•

Elmúlik a kvóta, iramlik a büdzsé . . .
Üld D án ffy te meg helyedet m agyarán! 

K i most a dicső jelené meg az üdvé9 
Holnap nem omolsz-e sírodba talán ? 

Vesszőparipád: ha Horánszky levetne — 
Vájjon fúzióba ereszkedel-é?

S rábirhat-e majdan a tárcza szerelme9 
H ogy szíved örülve dobogna belé ?

Ha eldobod egykor a „nem zeti" fátyolt, 
Néppártra sötét lobogóul akaszd;

Majd gróf Zichy feljön a „Dálffy"-világból.
S a vaskalap élire tűzi ki azt,

Letörleni véle könyűit a Mórért9 
Statthalterilag ki szerette lionát9 

S Molnár sebeit bekötözni a bókért,
Mit néki Tatán a király ada át.

IQ. Hombár Mihály
els ő a l a p v i z s g á v a l  a d ó s  j o g s z i g o r l a n d ó  i ig y v é d h e l y e t t e s - j e l ö l t ,  

t a r t a l é k o s  j o g h a l l g a t ó ,  st b.  st b .

a k ö z - é s  Y á ltó -k á v éh á zb a n .

A  kőművesek sztrájkja 
után végre már mi reánk 
kerülhetne a sor, ha volna 
közöttünk öszszetartás.

A kőművesek sorsa 
úgyis nagyon hasonlit a 
mienkhez. Hogy csak egy
két hasonlatosságot említ
sek : a kőműves bemeszeli 
a falat, mi pedig az al
perest. A  kőmöves ki nem 
állhatja a fő-pallért, mi 
pedig a princzipálist. A  kő

műves keveri a maltert, mi pedig csávába keverjük a 
feleket.

Csakhogy a kőműves pont tizenkettőkor lecsap
hatja a malteros kanalat. Ezt mi nem tehetjük, mert 
ha pontos időben hagyjuk el az irodát, és nem egy
két órával később: mindjárt igy dörrint ránk a 
princzi: »  Hisz’ nem kőműves maga!«

Szóval, izzadunk testileg a sok szaladgálásban, 
fáradunk szellemileg a concipiálásban, és mindezt 
nyomorult 30—40 forint havi fizetésért. Egy jóra- 
való építkezési gőz-tót is megkeres ennyit havonkint.

Ennek folytán indítványozom a következőket: 
Kor- kar- szak és baj társak!

Tartsunk össze! Mondjuk ki az egyetem- 
leges sztrájkot! Ne maradjunk el mi sem a 
korszellemtől! Üzenjünk hadat a perköltsége
ken hízott princzipálisoknak! Hadd menjenek 
ők maguk exequálni, árverelni, jogerőt nézni 
és a pertárban másolni! Hadd fenyegessék 
őket a sanyargó alperesek kidobással, tőrrel, 
gyilokkal és revolverrel! Bátorságot, kartársak! 
Egy pár napig koplalhatunk mi is, hogy aztán 
friss erővel és főleg nagyobb fizetéssel visel
hessük újból kép az ő érdekeiket! Az igazság 
istennője pártunkon lesz és diadalra fogja segí
teni zászlónkat! Abczug minden princzi! Éljen 
az 50 forintos minimum!

*

Kedves Már bácsi! Mielőtt azonban megkez- 
denők a sztrájkot, végezzük el még ezt az egy exe- 
cutiót. Egy pár napig úgy is pihenünk. Ergo: becsüs 
a bakra! Mehet!

*

A o t a  l o q u - a n t u r !
Jegyzőkönyvi kivonat

* Felvétetett Budapesten stb. d. u. lj2 3  
órakor ttb. Alperes távollétében a végzést al
peres honn levő nejének kézbesítettem. Fogla
lásra alkalmas semminemű ingók nem talál
tatván, az eljárás d . u . 112 7 órakor be fej ezt etett. 
Alperesnö és felperesi képviselő a jegyzőkönyv 
aláírását kimerültség folytán megtagadni voltak 
kénytelenek.

F  . . • .
vhtó.*

Ellenségeim azt állítják, hogy én Vendeltől 
csak annyiban különbözők, hogy ő egész nap ül, én 
pedig járok. Vakmerő rágalom!

Anyagi tekintetben nagyon is felülmúlom 
Sanyarót. Nem tekintve nagyobb fizetésemet, van egy 
szabóm, aki azért dolgozik reám, mert dubiosus köve
teléseit behajtom; egy borbélyom, aki évek óta ingyen 
functionál némely ipar-ügyi eljárások fejében; főpin- 
czérem, akinek a válóperét viszem, tehát a czehet 
nem én fizetem; házmesterem, akinek x/4 év óta 
huzom egy fenyitő ügyét, tehát ingyen nyitja a kaput; 
szoba-asszonyom, akinél isten nevében lakom, mert a 
leányának jó parthiet szereztem; hordárom, akit 
nagyobb mérvű érték-eltávolitás miatt szerencsésen 
fölmentettem, és igy hálából csak a fél taksát 
fogadja e l; suszterom, akit besegítettem egy nagyobb 
örökségbe, és hála fejében közjegyzőileg kötelezte 
magátr három évig ingyen bőrme-árukat szállítani.

És ezt mind neked köszönhetem, ó áldott zug- 
irászat!



12 B o r s s z e m  . Ta n k ó . Szeptember 26. 1897.

A  Lloyd-kávéházban.

Schm elkeles. — Én aztat hiszek, hojd o
II. Vilmos sászár á la hausse von ongezsirazva.

W asserstrahl. — Miből küvetkeztetsz te oztot ? 
Sm élkéles . — Mert Badopesten emelkedett 

hongolotat sinálta.

(Dr Erődi Béla: » Tanulmányi kiránduláson Dalmácziában.* Föld
rajzi közlemények, V. füzet 152. lap.)

»Nem látjuk, csak halljuk, hogy lábunk alatt a föld
alatti üregen át dübörögve csapkod e katlanba a tenger vize. 
Valódi Dante poklából való kép és jelenet áll szemünk előtt.*

(Ha a szeme előtt áll a tudós urnák, mért nem látja?)
A szerk.*

— Felsö-magyarországi czimtábla. —
(Eperjes föutczájából.)

T. hutmacher. Itt tisztitnak festnek és divat szerint 
átcsinálnák mindenféle férfi női és gyermek kalapok. Itt cilin
der kalapok vasalnak.

*
Uj angol helyesírás. —

A Károly-köruton a Károly-kaszárnya épületében van 
egy órás, akinek a kirakatában következő felirat diszlik: HIER 
JŐKEN JUZ JOHR ON LENVIC3. (Here you can use your own 
language.) Ajánlandó lenne az angol Akadémiának a sokat 
keresett angol új ortográfiára.

*
— Czég. —

B. L.
papír és népdal-kereskedő.

Szerkesztői üzenetek^
„Klondyke.44 Még csak 

egy porszemnyi aranyat 
Bem leltünk benne, de meg
értettük belőle azt a kín
lódást, amellyel azok az 
arany-keresők viaskodnak, 
hogy czélt érjenek. — 
Oedipus. A »N. K. Hrl.« 

az ő szept. 11. sz. azt állapítja meg, hogy »főgymnasiumunk 
létszáma e sorok Írásakor 334,« Persze, hogy amint a statisz

tikus ur letette a tollat, már megszaporodhatott vagy 100-zal, 
amit szivünkből kívánunk. A »P. H.« galambnagyságu jegei 
(szept. 14.) uj fordulatot jeleznek a Falb tudományában. — 
„Palócz.44 Majd a többivel. — Vrts G . Épp kapóra jött kér- 
dezősködése: lapunk j. h. száma közli egy újabb mucsai remekét 
Garay Ákosnak. A két apróságot meg besegítjük a Kvóta-nap
tárba, mely oct. havában fog nagy muzsikaszóval s a legpa- 
rádésabb kiállításban földerülni. — G . G y . Hasonlóval viszo
nozzuk. — B .  A .  Inkább már boszantó mint buta. Pedig a 
legnagyobb mértékben ez is. Az ilyen nyilvánvaló svindlerség- 
ről segíthetne a szolgabiró ur s azt a »F. J. görög-keleti 
Bűvész igazgató és technikai Tanár* urat megtaníthatná a ma
gyar hiszekegyre. — „A Természet.64 Végre ismét egy lap, 
amelyben igaz és zavartalan öröme telhetik minden jóizlésű, 
művelt magyarnak. Szerkesztője dr. Lendl A., a tudós és mű- 
vész-állatkitömő s csikszentsimonyii és ernyesi Lakatos Károly 
ur, akinek természetvizsgáló létére nagy kényelmetlenségére 
lehet ez a hosszú két predikátum. Jobb is volna kitömetni 
őket Lendl dr. úrral s inkább falra akasztani, mint a neve 
elé ragasztani. De mind ez nem gátolja meg a szép, kedves 
és tartalmas vállalatot abban, hogy gyönyörűségünket leljük 
benne. Előttünk csak a 2-ik szám van s ez nem csupán a 
folytatásra, de az elejére is kiváncsivá tesz. A gondos illusz- 
trácziók még csak emelik becsét e kétheti közlönynek, mely 
minden sorával élvezetet nyújt. Akár csak a szabad természetben 
járnánk, magas hegyvidéken, erdőn vagy síkon. Ennek 
az utóbbinak szépen szárnyaló költeményt szentel Kisteleki 
Ede. A »Természet« ára 1 évre 3 frt. — L. E. Külön 
számok elküldésére nem vállalkozhatunk. — Dbrczn. Ha 
volt valaha emberbolonditó, lelketlen kuruzsló: Tápai Mihály 
» csoda-doktor* uram az, aki azt hirdeti magáról, hogy 
ő : »gyógyit gyógyíthatatlan* betegségeket, nyavalya-törést, 
torok- és gyomor-rákot, difteritiszt stbit »felelősség terhe 
mellett a legfényesebb sikerek elérésével*, stb. A sziu- 
indiánok orvosságos papja sem állít ilyesmiket magáról. Deb- 
reczenben nincs hatóság? — „Yiczet szeretni tudó egyén.44 
Semmi kifogásunk ez épp oly hosszú mint szép czim ellen. De 
azt ne várja, hogy önt a »Viczet csinálni tudó egyének* sorába 
emeljük. — G . J .  Java-része nem uj. — H. ( B  ?) Mlily. Kevés 
de jó. — M. L. Mit várja, hogy tehetsége bizonyítékának 
beküldésére külön felszólítsuk ? — H. A. Valamicske itt ragadt 
most is. — „Rejtelmes világ.44 Ezen a czimen végre megin
dult egy spiritiszta . . . vagy már most occultista közlöny, 
melyet b. Mikos János ur szerkeszt. Megérdemelné (s a józan 
közönségnél el is fogja érni) hogy keltsen soraiban akkora 
derültséget, mint druszája a »Báron Mikosch« Németországban. 
Egyik főczélja a »R. V.«-nak (mert sok főczélja van) az: »hogy 
hazánkban az oly kevés tekintélyre jutott tudományos irányt 
arra a magaslatra emelje, amelyen az a művelt külföldön van.* 
Hát bizony ezt ma már csakis a spiritizmussal lehet elérni. 
Persze, hogy a szózatos idézésre már az első számban jelennek 
meg »szellemek*, akik hisztériás asszonyok hallucinatióit magya
rázzák s görcseiket oldogatják . . . egy kissé denaturizált spi- 
ritussal. Különös hogy ez a nyavalya terjed; a leleplezett 
Cumberlandok legvastagabb svindlije sem birja meggátolni. 
A német Geibel Emanuellel kopogtatnak maguknak hosszabb 
költeményt, melyben biztatja a híveket 8 igy köszön el tőlük :

Doch nuii, ihr Freunde, ftthl ich wieder schwinden 
Des Geistes Bann, in den ihr mich gebracht.

Ein »Gott zum Gruss« will ieh euch nocli verkünden,
Und dann lebt wohl, ihr Freunde geist’ger Jfacht.

Ez az M nem valami végzetes sajtóhiba? »Geistige iVacht* 
helyesebb volna. — H. novus. A példányt hova küldjük ? Az 
áldás hol maradt? — F. Á. Kegyetlen, de elmés. — „A mama.44 
Ha >Kindermund« rovatunk volna, örömest. — R. Igyekezünk 
bele szorítani. — H. A. A múltkori gazdasági följegyzései 
elkallódtak. Szívesen vennők, ha ujabakkal megtódva küldené 
be ismét. — Több kéziratról a jövő számban. —
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Magyarom!

É n  b e  n e m  h u z o m  m é g  z á s z l ó i m a t .  S ő t  

c s a k  a n n á l  v i g a b b a n  l e n g e t e m .

A  n é m e t  c s á s z á r  p o h á r k ö s z ö n t é s e  i n t ő  

s z ó z a t  v o l t .

A z  e n y é m  i s  o l y a n f o r m a .

N e  f e l e d d ,  h o g y  u j  é v n e g y e d  k ö z e l e d i k .  

G a z d a - e m b e r  l é t e d r e  t u d n i  f o g o d  m i  a  l e g 

f o n t o s a b b  „ ő s z i  t e e n d ő

M e n j  s  p r e n u m e r á l j !

BORSSZEM JANKÚ

Az 1897. év október 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a > Borsszem Jankó*-ra

li „B O R S S Z E M  JA N K Ó “  előfizetési á r a :
N e g y e d é v r e ............................... 2  f r t .
F é l é v r e .......................................... 4  f r t .

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A  „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala
Ferencziek-tere, »Athenaeum«-épület.

* Lapunk t. olvasóinak szives figyelmét felhívjuk a mai 
számunkhoz mellékelt és h a v o n k é n t  e g y s z e r  megjelenő
Előkelő budapesti üzleti ezégek czim-jegyzékére.

* Egy valóban nagyvárosias intézmény nyílt meg Berlinben, a 
Friedrichstrassen levő Equit.able palotában. »Der Berliner Bár«, — 
igy hívják a vállalatot, — többek között egy óriási termet bocsájt díj
talanul rendelkezésére iparvállalatoknak állandó kereskedelmi, ipar, 
sport-kiállitás czéljából. Van még hirdetési irodája és nagyszabású könyv- 
és újságkiadó vállalata is.

S z e p t e m b e r i  m ű s o r :
C a r m e n c i t t a  spanyol tánezosnő. B r o t h e r s  A v e l l o  komikus 
némajáték. B r o t h e r s  F o r r e s t  zenebohóczok. K e l l y  W .  yongleur. 
T h e  3  W a r d s  akrobaták. J a k l e y  R o s t o n  majomutánzat. R ó b e r t  
angol táncz- és dalcsoport. G e e r  L ö r i n c z  erőművósz. H i l a r i s  
et T o r d a n t  franczia excentriqueok. T h e  Q u a v e r s  bohóczok. 
M a g y a r  d a l t á r s u l a t .  Pontban Vígkor a mecset-téren fellépte 
a világhírű H a u l o n  légtornászoknak (a lég királyai.) 2458

Öt zenekar. Fényes díszvilágítás.
esti 6 óráig..................
azontúl ................... ....
ünnepély alkalmával j esti 6 óráig .....

azontúl...............

20 kr. 
30 kr. 
40 kr. 
50 kr.

A földalatti villamos vasút éjjel 1 óráig közlekedik.

Feszty társaság körkép palotájában városliget

„Krisztus a keresztfán
és

m W  e r u z s á l e  i w l 4 4
ó r i á s i  k ö r k é p .

Látható reggeli 0 órától esti 8 óráig, az esti órákban
villanyvilágításnál. 2458
Belépő dij ........................... ................................. 50 kr.
Gyermekjegy ...............  ................................... 30 kr.

„MDLHÁROK LAPJA,,
a magyar malmok érdekeit felölelő szaklap gazdagon 

illusztrálva. 2556

Mutatványszám ingyen.
Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.



S a n y a r ó  : Hogy van, Tokaji ur ?
T o k a j i  • Nem a legjobban, Sanyaró barátom.
S a n y a r ó  : Mi a baj ?
T o k a j i :  Hát az öregség. Azután meg a lábam. Foly

ton bőrkeményedés, még más efféle lábnyavalya.
S a n y a r ó : Ha csak ez a baja bát vámuramnak, tu

dok én rá szert. Vegyen a s b e s t  t a l p b é l é s t ! Én is arra 
adtam az utolsó garasomat, de nem liánom. 2540

Ü E l  a ■ ó v s z e r e k k e l !!g u m im  <
mert a minden államban (Magyarországon 7313. szám alatt) 
szabadalmazott »ATOKOS« hatásáb an  fe lü lm ú lh ata tlan .
Számos orvosi elismerés. Prospektusokat 20 kr. bélyeg be

küldése mellett küld a magyarországi főraktár:

Gr u b e r  Leó  és Társa, VIL, Károly-körut7.
Diszkrét szállítás. ---------------------- 2550

C z e r n y  - f é l e

T a n n i n g e n e
a legjobb, kipróbáltan ártalmatlan

haj- és szakái, valamint szemöldök-festésre, melyek a legegy
szerűbb módon, már egyszeri használatnál is egész biztosan 
visszanyerik azon kifogástalan, fényes, szőke, barna vagy 
fekete természetes szint, a melylyel megőszülés előtt bírtak s 
mely sem szappannal való mosásnál, sem a gőzfürdőben meg 
nem fakul. Ára: 2 50. — Törvényesen védett, lelkiismeretesen 

megvizsgált és valódi minőségben kapható 2532

ANTON J. CZERNY, Becs, 707.
X V I I I . ,  C á r i  L u d w i g s t r .  6. (saját ház) és I. Wailfischgas. 5.
Szétküldés postai utánvétellel. Prospektus ingyen és bérmentve. 
Raktár a nagyobb gyógyszertárakban és illatszer-üzletekben.
F ő r a k t á r  B u d a p e s t e n  Török József gyógyszerészn 1 
0 9  ̂ Kérjenek csak C z e r n y-f é 1 e készítményeket. m a

S z a b a d a l m a k a t
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában

P A T A K Y  H. és W.
Bpesten, VII., Erzsébet körút 42.

(Berlin, Hamburg, Prága, Frank
furt, Köln, Lipcse, Boroszló, 

New-York, Varsó.) 
É r té k e s íté s i  s z e r z ő d é se k  l'/« 
m illió  érték b en  k ö tte tte k ,  
szabad a lm i perek , f e lv ilá g o 
s ítá so k  é s  p rosp ectu sok  In
g y e n , 2 6 ,000  szabad alm at  

k ö z v e t íte t t . 2466

M a g y a r  A s p h a l t -
részvénytársaság

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja jótállás mellett leg

olcsóbban

fektetését és
nedves lakások, pinczék 
stb. gyökeres szárazzá tételét. 

TELEFON. 2505

MEGJELENT!!

SZOBORSZÉP
ASSZONY.

NOVELLÁK. |H*----
^  Irta PÉKÁR GYULA.

Ára elegáns borítékban
1  f r t  2 0  k r .

Megrendelhető a kiadónál, 
ATHENAEUM könyvkiadó
hivatalában, Budapest, Fe- 
rencziek-tere 3. és minden 

könyvkereskedésben.
A A A  A A' A A A A  A'AA'AA'A

896. sorozat. B O N  083. szán.
Polg'ár Sándor

egyet, gyakorlott kötszerész,
Budapest, VII., Erzsébet-körut 50. sz.,

köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek 15%, azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

ered eti 2533
Berguerand lils ^

p á r i s i  k ü l ö n l e g e s s é g e k  ( ó v s z e r e k )
gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegyzék 
— díjmentesen, zárt levélben küldetik. — 

Kivágatott: a ^Borsszem Jankódból.

QJ

Csak f i a t a l  embereket
érdekelhet tudni azt, hogy t.

párisi Dr. Buhon-féle Iujectió Orientál
már nehány napi használat után megszünteti még a legrégibb bajo
kat is, fölösleges tehát san ta l-o la j vagy copaiva-balzsam m al kí
sérletezni, melyek csak a gyomrot rontják. E g y  ü v e g  ára 1 frt. 
Főraktár és postai szétküldés: Zoltán-féle gyógyszertár Budapesten, 
Nagykorona-utcza 23. Továbbá Török-féle gyógyszertárban. 2542

1 ruggyanta bélyegző.................. 1 frt 50 kr.
1 rézpecsétnyomd (név és hely) . 1 frt 60 kr.

vc*3ttL\\\

r B/EN EN S TOK U P Ó T  és FIA
M agyar ru g g y a n ta  kézinyom da

235 325 412 betű és jel
1 ft 12 2.00 2.70 3.— 3.75 4.50
ruggyanta bélyegzők bármely alakban.

Számozógépek, dombornyomósajtók, sablonok, himzőminták, 
monogramok stb. stb.

1 állandó festékpárna bármely színben 70 kr.
'Szállít egyedül csak

Bienenstok Lipót és Fia
r u g g y a n ta  b ó ly e g z ő g y  r, v éső -m ü in téze t, h im zőm inta  é s  

p e c s é tb é ly e g  g y á ra

B U D A P E S T E N ,

csak Deák Ferencz-ntcza 17.
Nagyon érdekes katalógus, mely

fényképeket
tartalmaz és 100 rendkívüli nagy 
mintákat, 2 frt az ára (bélyegekben 
is). 40 gyönyörű kisebb alak 6 frt, 
12 pompás nagyobb alak 6 forint. 
(Előre fizetendő). Czim: Különleges
ségek szétküldése : Casello 49. Fiume.

2549

I  HIRDETÉSEK £
| felvétetnek a kiadóhivatalban |

)$*?YÍ?Y77YT?»t itYítYífrYí iVi t t t p t t *T



— Mi baja van ennek a gyermeknek ?
— Nem tudom én, nagyságos ur. Egyfolytában óbégat.
— Miért ébégat ?
— Hm ! Ha tudnám az okát !
— Pedig azt magának tudni kellene. Látja én már

ki is találtam. Ez a gyermek fázik. Jöjjön csak velem a 
K u t n e w s k y  é s  K l e i n  s z ü c s á r u  c z é g h e z ,  E r z s é b e t - t é r  
16. s z . ,  majd találok én ott neki olyan díszes jó meleg fel
öltőt, hogy akár a szibériai hideget is kiállja. 2530

%£>----Sx 9

EROEKES REGÉNYEK
és elbeszélések.

Árjegyzékét ingyen küldi meg az

=sa

»ATHÉNAEUM« könyvkiadóhivatala ̂
Budapest, Ferencziek-tere 3.

Mciriira'iocjtjtinrintjnntj aBEZmmSEElDQEiLii

Szép fekvésű

t e l k e k e t
Harasztiban, Duna- 

kész Alagon, a budai 
Rózsadombon és Kis

pesten
elad maga a tulajdonos Müller 
Lajos Budapest, Soroksári-utca 4.
Elvállalja a házak épitését, ku
tak készítését, bekerítését és 
ezekre pénzkölcsönöket be- 

— szerezni. — 2499

P í  í r  l i  n e  m u la tsá g o s  é s  *  L ik  U  S ,  érd ek es

, ss
& m m x'jm m 'i &

a most épen f e l t a l á l t  "0®

önműködő cinematograph,
(élő fényképek),

melylyel az alakokat mindenki 
eleven száj- és tagmozdulattal
láthatja el. Minden készülék 47—86 
gyors fölvételt tartalmaz. Teljesen 

20 darab.
WB' Eddig megjelentek: **00

1. A mézeshetekben.*
2. A kötéltánczos.
3. A tánezosnő. (Párisi cancan.)*
4. Végre egyedül.*
5. Egy verekedés.
6. A nyújtón (tricotban).*
7. Az ökölvívók.
8. Kalabriász-játszma.
9. Bismark herczeg (a német bi

rodalmi gyűlésben).
10. A bokszoló kánguruh. 
n . Sejted. (Csak suggestió segít

ségével).*
12. Bycycli baleset.
13. La puce.*
14. Zsuzsi a fürdőben.*
15. Boudoir titkok. (Deshabillé).*
16. A harisnyakötő.* 2529
17. Az éjjeli kérő.*
18. Modell. (A műterem titkai).*
19. Szerpentin-táncz (villamos vilá

gítás mellett).*
20. Amerikai ernyőtáncz (villamos 

világítás mellett).*
Szétküldés utánvéttel.

3 készülék 60 kr, 5 készülék 90 
kr, 10 készülék 1 frt 70 kr, 20 ké

szülék 3 forint 20 krajezár.
3 dbnál kevesebbet nem küldünk. 

Központi raktár: ,
F I S C H E R  A L F R É D
B é c s ,  I . A d l e r g a s s e  N o .  12.

*) Ezek a számok csak urak részére.

( C s a k  V . ,  D e á k  F e r e n c z - u t c z a  1 0 . )

szenvedőknek
ÚJDONSÁG. 3 5  5 3  ÚJDONSÁG.

Pollltzer-féle újonnan javított cs. 
és kir. szab. gummi sérvkötők. A leg
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha
tárain túl is nagy elismerésnek Örvend.
Nem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sőrvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről való lecsúszást meg
gátolja. Árak: egy oldalú 7—io forintig, 
kétoldalú ío—16 forintig, ©éP' Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol és franczia rugó sérvkötőkben.
Suspensorium, haskötő, görcsér-gummiha- 
risnya, egyenestartó. Méhfecskendő, lég
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a legfino
mabb franczia és angol 2534

különlegességek, valódiak
w  jótállás mellett. _________
Soulé eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és 8 frt. Rouló egyenként 
csomagolva, tucatja : 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
*zinü tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 5 és 6 frt. Viktória tucatja

---------------------------- 4, 6 és 8 forint. ------ ---------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. Halhó 
lyag (rövid) tucatja: 4 és 6 frt. Pely Pórus 
Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mensingar 

darabja 2 forint 50 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.

Nőknek legújabb: Dianaöv Teufel-féle 3- 8' fiiig.
Csakis POLLITZER MÓR és FIÁNÁL i M C R Í Í :

Cs. és kir. szab. othopaediai kötszerészek.
——  ............. . Clxxxre ’u.gfyelaa.i tessek . ———

H a l h ó l y a g

H o l l a n d - a m e r i k a i  v o n a l
G ő z h a j ó - k ö z l e k e d é s  h e t e n k .  e g y s z e r  v .  k é t s z e r

Rotterdamtól Ncw-Yorkig.
Hajószobairoda: W i e n ,  I . ,  K o l o w r a t r i n g  9.  

Fedélköziroda : W i e n ,  I V . ,  W e y r i n g e r g a s s e  7  A .
I. hajószoba: április 1-től október 3l-ig 290—400 márkáig*), 

november 1-től márczius 3i-ig 230—320 márkáig.
II. h a jószob a : augusztus hó 1-től október 16-ig 200 márka 

október 16-tól julius 3i-ig 180 márka.
*) A hajószoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyorsa

sága és berendezése számit. 2501

in Wald bei Solingen (Deutschland)
Fin om  s o l i n g i  é r c z á r u k  g yá ra .

Ajánlanak a jó sá g  melletti ke
zességge l és v á m m e n t e s

küldéssel

kovácsolt keresztollókat
valódi^aranyozással

31/. 4V. .5*/o 6**7darabja: frt 0.50 0.60 0.65 0.70 0.90
678. sz,

1023. sz.

Zsebkéseket
két finoman csiszolt 
aczélpengéVel, dugó
húzóval és finoman 
imitált gyöngy tokkal
dbja 1 frt 05.

Egy kedvelt névnek a bevésése a zsebkésre vagy ollóra aranyozott Írásban 20 kr. darabszám. 
2546 Szétküldés utánvéttel vagy az összeg elöleges beküldése ellenében.

£9#' Képes árjegyzék  valamennyi solingi aczéláruról ingyen és bérmentve. -*00
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XJ j t  T J j !  U j t ]
Az egészségre f o n t o s ! !
Nyugalmas, jótékony alvást egyedül a

„ M a d a s - f é l e “

szabadalmazott e g é s z s é g i  ruganyos ágybetét
biztosit. .

A berlini, genfi, párisi, brüsseli hygenikus kiállításon nagy 
aranyéremmel lett kitüntetve. A z ^ E g y e s ü l t - Á l l a m o k é b a n  
ezideig 18 kórházban van alkalmazva. Óriási előnye a többi ágyber 
tétek felett az, hogy ruganyossága a test egész hosszában mű
ködve, a vérkeringést jótékonyan elősegiti. 2521

-----------------S z á m ta la n  e lism e rő  n y i la t k o z a t . -------- — —  .
i darab ára 90 cm. szélességig  ................................................. 4 f r t  50 k r ,

90 cm.-tői 100 c m .-ig .............................................. 4  8 0  kr.
kicsavarható lábakkal, mely egy teljes ágyat képez ... 5 f r t  50  k r  
A méretnek úgy hossza m int szélessége az ágy belvilágánál 2— 2 

cm.-el kisebbre veendő. —  Megrendelhető 
M A D A S  L A J O S N Á L ,  Nagyváradon és P I N O Z E S  E .  F .-n é l 

Budapest, Ujvilág-utcza 23-ik szám. (Röser bazár.)

i n n i ..m m  i n  i r i n r i  n  r

KIADÁS
MADÁCH I.

r 1* r • rí

5 0  k r b a  k e r ü l .
Kapható minden könyvkereskedésben és a pénz beküldése “■ 

ellenében az „ATHENAEUM“ könyvkiadóhivatalában Budapest, 
Ferencziek-tere 3.

................................................................... ................................................

Óvd meg a />íWe/'fiiimm j
Fontos nos férfiak és jegyeseknek. U I m I I I I I I I

A legbiztosabb és legolcsóbb asz- 
szonyoknak való ovószer, sokáig 
használható állapotban marad. Or
vosok ajánlják. Biztos eredmény.
Teljesen ártalmatlan. Nem gummi.
Carton 12 darabbal 3 márka, vagy  
1 frt 80 kr. Fél carton 6 darabbal 
í márka 60 pfennig, vagy 1 forint.
Szétküldés discret és vámmentes.
C z im : N E U M A N N  V .  V i a  
Governo I. Fiume. 25ic

és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 6 frt. — Capottes Ame* 
ricanis tuczatja í f r t  50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucza tja i, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta, 
újonnan javitott női sz e r i  frt 50 f J n Á i n d l  Bécs, Kohlmarkt 6. W törvényszókileg bejegyzett czég
kr. —  Balét de fémmé darabja 3 frt l i i p t H U » l 5 és Páris 13. Rue des netites Ecuriles, készpénz vagy
utánvét m ellett. E gy teljes használható 12 darabot tartalmazó minta-kolekczió l forint 80 krajczár. — Magyar levelezés.94«1

Cs. és kir. 
udvari szállító.

Cs. és kir. 
udvari szállító.

A h á z a s é l e t  könyve.
30 képpel. Irta Dr. Re tan. Ára I frt. 
Az ember nemi élete. Dr. Freytag. 
I frt. Mindkét mű összesen I frt 75 kr. 
Bélyeg beküldése ellenében. Czim  

G. Eng-el, B e r l in  75 W .  9.

x x x x  K s s s s m m  s s x s s  k k k s s k  k k k s s  k k s s x k x  x k k k x
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

Betegeknek és egészségeseknek
ajánlható az

Ö N S E G É L Y
népszerű orvosi munka új kiadása. Tanácsadó mindazok számára, kik ifjúkori köny- nyelmüséglik folytán idegén a nemi szervek betegségeiben szenvednek. Ezen könyvnek évente ezrek — ifjak és öregek — köszönhetik egészségük és életkedvük visszanyerését. Ára, 1 frt. Kapható Ruzltska Ármin könyvkereskedésében, Budapest, Muzeum-körút 3. szám.

,  M e g je le n t . ,

i SAKKJÁTÉK
•S TANKÖNYVE. S°

Irta M Á R K I IS T V Á N .
=  Második javított kiadás. =  

Ára csinos vászonkötésben
2  frt 40 kr.
Megrendelhető az

„ATHEMEUf1 könjvkiadóliivatalában
Budapest, Ferencziek-tere 3.

és minden könyvkereskedésben.

Z E N E I S K O L Á K  m m m m
* * * * * * * * *  t a n í t v á n y a i  *

é s  M A G Á N O S O K  m

legjutányosabban szerzik be alanti czépél hangszereiket, x
úgymint: X

Iskolai hegedűk ................. .. 3, 4, 5, 6. 8 frt és feljebb, 52
kijátszott, régi mesterheg.... 20, 30, 4 0  „ „ „ X
gordonkák (cellok), újak.........  12, 16, 20 „ „ „ X
gordonkák (cellok), kijátszottak, X

régi mesterektől .................  25, 40, 60 „ „ „ X
fuvolák ..... ........... ...............  ... 6, 8, 10, 15 „ „ „ X
szárnykürtök és trombiták................. ....... 15—18 forintig, X
valamint az összes iskola-, hangverseny- és zenekari hang- X  
szerek a kontinens legnagyobb hangszer-gyárában : X

STERNBERG ÁRMIN és TESTVERE
B u d a p e s t ,  V I I .  k e r ü l e t ,  K e r e p e s i - ú t  3 6 .  s z á m .

Képes árjegyzék : a) harmonikákról; b) mechanikai zenélő művekről és zenélő dísztárgyakról; ífi  
c) az összes egyéb hangszerekről, mint hegedűk, fuvolák, cziterák, czimbalmok, harmóniumok, M  
zongorákról stb. vidékre ingyen és bérmentve küldetik, de megnevezendő, hogy miféle hangszerről 
kívántatik az árjegyzék. 5 5

8
8  — --------------------- --- -- -----------K
8 8 8 8 8 8 8 K 8 K K 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8

Községi és tornászati dobok.
Xjegra.llsstlm .a.sa.'b ’to etjá.nd.élstá.xgrya.is z e n é v e l .



1 0 i. k -

.....■ n i

— Mi a baj, Száli ?
— Válni szeretnék a férjemtől.
*— Micsoda beszéd ? Miért akarsz te elválni a fér

jedtől ?
— Mert nem szeretem.
— Nem szereted ? Könnyű azt mondani. De hát kit 

szeretsz, ha a férjedet nem?
: — Egy kopetányt a honvédektől, a ki a B l u m  S á n 

dor é s  T á r s a  c z é g n é l  v á c z i - u t c z a  1 2 . s z .  alatt csinál
tatja az egyenruháját. Snajdig. 2467

— Snajd dir ! Mehetsz !

A  Z O L T Á N - f é l e

c s u k a m á j -
úgy a gyermekek, mint a felnőttek szívesen veszik be, mert az 
teljesen szag- és iznélküli. Főraktár Zoltán Béla gyógyszertá- 
2542 Tában Budapesten V., Nagykorona-utcza 23.

SurányUiáboi*
kerékpár és sportczikkek Dzlete. 

Bpest, VI., Teréz-körut 24/B
A leghirnevesebb amerikai angol 
és német kerékpárok és varrógé
pek nagyraktára. Kerékpárok köl
csön is adatnak, tisztitásra és be 
raktározásra, valamint javitásra ol 
25iy csőn elvállaltatnak.

Nagy kerékpáriskol a .

B r t t n n i

d i v a t  s z ö v e t e k
és

m a r a d é k o k .

p
B  m  s
H  Közvetlen, legolcsóbb be 

vásárlási forrása a leg- 
H  újabb ós legkitűnőbb gyárt- 

■ ■ ■ ■  mányoknak.
Tessék kérni az én gazdag gyűj
teményemet őszi és téli szövetek
ből, a legfinomabb téli kabátokból, 
clieviot - öltönyökből, kammgarn, 
divatos szövetek, lodenek a leg
újabb és legvalódibb színekben és 
mintákban, női kelmék és confec- 

tiós szövetekből. —  C zim : 
k. k. priv. Fein-Tuch- & Schaf- 
2471 wollwaren-Fabriken

Moriz Schwarz Zwittau (Briinn).
Minden egyenruha-szövet és kato
nai jelvény. A  legkisebb mértéket 
is szállítom. Meg nem felelő vissza
fogadta tik. Minta bérmentve. Szét
küldés utánvéttel. Ezer elismerö- 
levél. Olyan mintát, melyre m eg
rendelés nem jön, kérem okvetlen 

Vf*' v i s s z a k ü l d e n i .  ' W

Egy Egy Egy Egy Egy Egy Egy Egy Egy

Egy Egy Egy Egy Egy Egy Egy Egy Egy

Egy Egy F O R I N T Egy Egy

Egy Egy negyedévre az előfizetési ára a 
a legjobb képes gyermekujságnak 

a F O R G Ó  B Á C S I

K I S  L A P - j á n a k .
Kiadóhivatal: Bpest, Ferencziek-tere 3.

Egy Egy

Egy Egy Egy Egy

Egy Egy Egy Egy

Egy Egy Egy Egy Egy Egy Egy Egy Egy

Egy Egy Egy Egy j Egy Egy Egy Egy Egy
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Magyar Bazár
—̂ — ——— TTHtlM„,Mr̂ MI„„,MM,MwrMrf— «»iM,MWM—— — — — ^— ■

képes szépirodalmi divatlap,
Megjelenik h a v o n k in t  n é g y s z e r  ~33@

és pedig:

C L ,

* / M i t  1 1
v w& r ; A  fr \ vr*^■ •

' §a P

A Magyar Bazár gazdagon il« 
lustrált rendes divat lapján kívül 
még egy uj franczia divatlapot is 
ád oly formán, hogy 1-én és 16-án 
a rendes divatlap angol, részben 
színezett divatképpel, 8-án és 24-én 
azonban a változatos tartalmú szép- 
irodalmi rész a Párisban megje
lenő Moniteur de la Mode és 
Grand Couturier legkiválóbb 
szemelvényeivel jelenik meg.

A Magyar Bazár adja a hazai 
divatlapok közül a legszebb 
divatképeket és az egyetlen divat
lap, melynek képei Párisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint 
más 3 divatlap együttesen.

Mindamellett, hogy a Magyar 
Bazár havonkint négyszer jelenik 
meg, előfizetési ára marad a rég i: 
negyedévre 2 frt.

Megrendelő czim:

Magyar Bazár kiadóhivatala Ferencziek-tere 3. sz.
Mutatványszám ingyen.

m



PESTI MAGYAR KERESKEDELMI RÁNK.
-̂ >̂ rC~

Az 18a7. évi szeptember hí 21-én tatott rendkívüli közgyűlésen elhatároztatott, hogy a bank részvény tőkéje

5000 db uj részvény kibocsátása által két és fél millió o. é. forinttal felemeltessék
és hogy ezen uj részvények, melyek 189 8. január 1-től az üzleteredményben részesülnek, a régi részvények birtokosainak 
átvételre felajánltassanak.

Ezen határozat alapján a régi részvények birtöko ainak a fent említett 5000 darab részvényt átvételre a követ
kező feltételek mellett ajánljuk fe l:

1. Öt-öt régi részvény alapján egy-egy uj részvény vehető át.
2. Az átvételi árfolyam o. é. 1150 forintban állapijtatik meg, melyből 500 frt a r-szvénytő éré, 650 frt 

pedig a tartalékalapok javára fog Íratni.
3. Az átvételi jog a különbeni elenyészés terhe alatt f. évi szeptember 22-étöl kezdve fo lyó évi október hó 5-éig 

bezárólag hétköznapokon értékpapirpénztárunknál gyakorolható. Ezen határidővel az átvételi jog megszűnik.
A ki átvételi jogával é!ni kíván, tartozik a régi részvényeket szelvényiv nélkül, jegyzék kíséretében, melynek min- 

tá a a bank értékpapirpénztáránál átvehető, lebélyegzés végett ugyanott benyújtani és egyidejűleg az első ráfizetést kész
pénzben teljesíteni.

4. A benyújtott régi részvények azonnal lebélyegeztetnek és visszaadatnak, tiz nap leteltével ivedig az első befize
tésről szóló elismervény visszaadása ellenében ideiglenes részvényjegy, illetőleg igazolvány (lásd a 7. pontot) szolgáltatik ki, 
melyen úgy a lebélyegzés alkalmával eszközölt, mint a későbbi befizetések nyu^táztatnak.

5. A befizetések következőkép teljesitendők :

1897. szeptember 22-től október 5-ig, 
november 1-től november 15-ig,

deczem 1-től 15-ig,
1898. január 1-től január 15-ig,

„ február 1-től február 15-ig.
Szabadságában áll azonban a részvényeseknek több részletet vagy valamennyit egyszerre a kitűzött határidő 

el'tt is befizetni.
Az 1898. január 1-je előtt teljesített befizetések után a bank a befizetés napjától 1897. deczember 31-ig 5° 0 

kamatot térit meg, ellenben oly befieztésekre, melyek 1898. január 1-éQ túl teljesittetnek, a bank 5% kamatot fog beszedni.
Készletfizetések késedelmessége vagy elmulasztása az alapszabályok 8. és 9. §§. alkalmazását vonja maga után.*)
6. Valamennyi részlet b-fizetése után, de nem 1898. április 1-je előtt, a fokozatos bélyegilleték lefizetése mellett 

az ideiglenes elismervények teljesen befizetett részvényekre átcseréltetnek.
7. Ötödrészvényre szóló ideiglenes elismervények nem adatnak ki, ha azonban oly részvénybirtokos, kinek ötnél 

kevesebb részvénye van, átvételi jogát gyakorolni kívánná, úgy minden régi részvény után egy igazolvány adatik neki.
A teljes befizetés után öt ily igazolvány 1898. április 1-től kezdve egy teljesen befizetett részvényre át cserélhető.
Budapesten, 1897. szeptember 21-én.

Az igazgatóság.
*) 8. §. Minden, az esedékesség napján nem teljesített befizetés után 6°/0 késedelmi kamat jár.

9. §. Az ideiglenes elismervények számai, melyekre a befizetés az esedékesség napján nem teljesittetett, a fize
tés elmulasztásának az alapszabályokbin foglalt következményeire való utalás mellett három Ízben közzé
tételnek. (Alapsz. 71. §.) Hat héttel az utolsó közzététel után joga van a társaságnak kijelenteni, misze
rint a késedelmes részvényesek társasági jogaikat, az illető ideiglenes elismervények pedig érvényüket 
elvesztették és fel van jogosítva ez u'óbbiak helyett ugyanazon számmal ellátott uj elismervényeket 
tőzsdeileg eladni.

Ezen határozmány az ideiglenes elismervényeken kitüntetendő. 2652

o. ért. frt 23
99 9% „ 23
99 „ 2 3 0 .—
99 99 „  2 3 0 .—
99 99 „ 2 3 0  —

99

99



P  N em ze t i

a n o b A h a .
Andráiuiv.iit ifi. «tz_
Andrássy-ut 46. sz.

#  Ma még látható : MADEIRA sziget és népe. ^  
Szeptember hó 27-tö l október hó 3-ig: 

azok az ünnepségek, melyeket Párizs rendezett az 
o r o s z  c z á r  ottani látogatása alka1 mával

Belépődíj 20 kr, 7 jegy 1 frt, gyermekek 10 k i’ 
N y i t v a  r e g g e l i  9 ó r á t ó l  esti  10 ó r á i g .  =  2537

Csak urak
kapnak 60 kr. beküldése ellenében 
(akár levélbélyegben is) 45 rendkívül 
érdekes, feltűnő, pikáns pillanatnyi 
fölvételeket. 85 darab 1 frt, 135 darab 
1 frt 35 kr., portómentesen. Czim: 
K. SCHÖ N, P rag , E lis a b e th -S tra s s e  31.

Czékerii és szolid

f iu - r u h á k
csakis

Muzeum-körut 1.

N e u m a n n  M . - n é l .

Czélszerü és szolid

fiu-felöltök
csakis

Muzeum-körut 1.

N e u m a n n  M . - n é l .

< 3

Legújabb, felette fontoe t*> I 
lálmány férfi g y e n g e s é g  «*•!
len. Orvosilag legmelegebben 1
ajánlva. Prospektusok beriíék-| 
bán ao kr. beküldése ellenében |

bélyegekben. Ősim:

J . A n g e a f t l i ,
cs. k. szab. tulajdoné*.

W ien, IX . Tfirkenstr*M»
__________ 2A19__________

9  ̂ ,

U S .
< 5 ? ♦[inijTfijTrsu

r •

S l  ORVOS\ f
H ygienikns absolute savmentes készítmény. 

H í r n e v e s e k  z a m a t o s  és ö s s z e h ú z ó  t u l a j d o n s á g a i k n á l  f o g v a .

mindenütt kapható. 2 4 7 0

m
T l l ü f í e r  A

cs. és k ir . udv. szállító,
illatszer és pipere-szappangyáros

B U D A P E S T E N .

,Créme Pompadour*
azon szer, melylyel a hír
neves P o m p a d o u r  a s s z o n y  
egész agg koráig fenn tudta 

tartani csodaszópsógét. 
E g y  t é g e l y  á r a  I f r t  6 0  k r .

I M  v i l i é i *  J .  L . - i e l e

F e n y ő e r d ő  - i l l a t
Brise de Violettes

szobák illatozására. a  l e g ú j a b b  i b o l y a - i l l a t ,
E g y  üv eg  6 0  k r ,  I f r t ,  1 .60 k r ,  

3 f r t  é s  5 . 5 0  k r .  
P o r l a s z t ó  3 0  k r .

a frissen szedett ibolyának illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága és finomságára nézve felülmulhatlan, üvegje 
1 frt 50 kr., 2 frt 50 kr. és 4 forint 50 krajczár.

MÜLLEK. J. L .-féle

S z a l i c z i l - s z á j  viz 
S z a l i c z i l - f o g p o r
használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbüzt, folytén üdén tartja a sv.ájat.
Egy üveg s z á jv íz  4 0  k r , n a ry  
üveg 8 0  k r ,  I f r t  6 0  k r  és 3  f r t .  
Egy doboz fo g p o r 6 0  k r  és 1.20 k r .A Müller J. L.-féle

S z a l i c z i l - f o g p é p
drbja 35 kr. Ugyanazon hatással, mint a fogpor.

1

*

*  i*

(Budapest.) Nyomattatja a kiadótulajdonos »Athenaeum irodalmi és nyomdai részvényt ársulat.


